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บทคัดย่อ
	 เป็นทีย่อมรบักนัอย่างแพร่หลายว่าบทบาท ของภาษาองักฤษในปัจจบุนั

นั้นเป็นภาษานานาชาติและผู้เรียนภาษาอังกฤษจ�ำเป็นต้องมีทั้งความตระหนัก

ในความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม และความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ

เพื่อสื่อสารกับบุคคลที่มาจากหลากหลายวัฒนธรรม ซึ่งความรู้ความสามารถ

เหล่านี้ส่วนหนึ่งผู้เรียนควรได้มาจากหนังสือเรียน แต่ผลของการศึกษาครั้งนี้โดย

การวิเคราะห์เนื้อหาในหนังสือเรียน My World 4-6 พบว่าหนังสือเรียนชุดนี้ยังคง	

ไม่สามารถเสรมิสร้างให้ผูเ้รยีนมคีวามรูเ้กีย่วกบัวฒันธรรมทีห่ลากหลายและลุม่ลกึ	

มากพอทีจ่ะสือ่สารกบับคุคลทีม่าจากวฒันธรรมต่างๆได้อย่างพอเพยีง เพราะเน้น

การน�ำเสนอเนื้อหาด้านบวกเกี่ยวกับวัฒนธรรมเป้าหมายโดยเฉพาะวัฒนธรรม

ของคนอังกฤษและอเมริกัน   เช่นการท่องเที่ยว และการบริโภคนิยม แต่เนื้อหา

ทางวัฒนธรรมด้านมุมมองหรือความคิดเห็น   ทัศนคติของบุคคลต่างๆ จากทุก

กลุ่มวัฒนธรรมกลับพบในปริมาณที่น้อยพอๆเนื้อหาทางวัฒนธรรมของผู้เรียน 

(วัฒนธรรมไทย) และวัฒนธรรมนานาชาติซึ่งจัดว่าเป็นข้อมูลทางวัฒนธรรมที่สื่อ
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ให้ผู้เรียนเห็นถึงความหลากหลายของวัฒนธรรมและยอมรับในความต่างของ

บุคคลที่มาจากวัฒนธรรมอื่น  ข้อเสนอแนะที่ได้จากผลการวิจัยนี้คือหนังสือเรียน

ภาษาอังกฤษควรเพิ่มเนื้อหาด้านวัฒนธรรมให้หลากหลายมากขึ้น เช่น ประเด็น

ทางสังคม และเป็นเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มวัฒนธรรมอื่นๆด้วย   นอกจากนั้น 

ผู้สอนควรใช้หนังสือเรียนเพื่อเป็นเพียงข้อมูลส่วนหนึ่งของสื่อการเรียนการสอน

เท่านั้น และสามารถเสาะหาเนื้อหาจากแหล่งอื่นๆมาเพิ่มเติมได้

ค�ำส�ำคัญ:	 ความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม วัฒนธรรมหนังสือ	

	 	 เรียน ภาษาอังกฤษเป็นภาษานานาชาติ  

Abstract
	 It is widely accepted that English nowadays is used as an 	

international language; its learners therefore need to be aware of cultural 

differences and possess Intercultural communicative competence. Such 

knowledge could in part be acquired from English language teaching 

textbooks. The findings of this content analysis study, however, discovered 

that the analyzed textbooks (My World 4-6) were unable to provide variety 

and depth of cultural content, which resulted in a deficiency in learners’ 

ability to fully participate in intercultural communication. Cultural content 

mainly referred to positive aspects of the target culture especially British 

and American such as tourism and consumerism. Likewise the content 

relating to other cultural backgrounds were under-represented as was 

content about source (or Thai) culture and especially international culture 

which is deemed necessary for learners being exposed to and being 

made aware of the cultural diversity of people they communicate with. 

It is recommended that English language textbooks provide additional 	

opportunities to deliver a more diverse cultural content, such as social issues, 	

from sources other than that of the target culture. Additionally, teachers 
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should view textbooks as teaching resource which form an integral part 

of a larger package of relevant teaching materials and supplement them 

accordingly.

Keywords:	 Intercultural Communicative Competence (ICC), Culture, 	

	 	 ELT textbooks, English as an International language (EIL)

1. บทน�ำ
	 ปัจจบุนัเป้าหมายการเรยีนการสอนภาษาองักฤษได้ปรบัเปลีย่นกระบวนทศัน์

จากการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง (English as a Second Language 

หรือ ESL) หรือเป็นภาษาต่างประเทศ (English as a Foreign Language หรือ 

EFL) ไปสูก่ารสอนภาษาองักฤษเป็นภาษานานาชาติ (English as an International 	

Language หรือ EIL) โดยให้ความส�ำคัญกับความสามารถของผู้เรียนในการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Communicative Competence หรือ 

ICC) ซึ่งมุ่งเน้นที่การพัฒนาผู้เรียนให้มีความสามารถทั้งด้านภาษาและการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในฐานะของพลโลกที่สามารถเรียนรู้สิ่งต่างๆ พร้อมกับ

พัฒนาทัศนคติที่มีต่อบุคคลจากต่างวัฒนธรรม (Byram& Fleming, 1998)ซึ่ง

ถือว่าเป็นประเด็นที่ท้าทายผู้เกี่ยวข้องกับวงการการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ	

ในทกุระดบัไม่ว่าจะเป็นผูก้�ำหนดนโยบายอย่างกระทรวงศกึษาธกิารไปจนถงึระดบั

ผูป้ฏบิตั ิเช่นผูเ้รยีน ผูส้อน ผูแ้ต่งหนงัสอื ว่าจะร่วมมอืกนัส่งเสรมิผูเ้รยีนให้มคีวาม

สามารถดังกล่าวได้มากน้อยเพียงใดและอย่างไร

	 หนังสือเรียนและสื่อในการเรียนการสอนต่างๆนั้นถือได้ว่าเป็นหนึ่งใน

องค์ประกอบทีส่�ำคญัของการเรยีนการสอน(Cunningsworth, 1995; Gray, 2013; 

Tomlinson, 2012)แต่บทบาทและอทิธพิลของหนงัสอืและสือ่ทีใ่ช้ในการเรยีนการ

สอนภาษานัน้มมีากกว่าการก่อให้เกดิการเรยีนรูโ้ดยเฉพาะหนงัสอืเรยีนทีแ่ต่งและ

จดัจ�ำหน่ายโดยส�ำนกัพมิพ์เพราะหนงัสอืนอกจากจะเป็นสิง่ประดษิฐ์เพือ่การสอน 

(Curriculum artefacts) แล้วยงัเป็นสิง่ประดษิฐ์ทางวฒันธรรม(Cultural artefacts) 

อีกด้วย (Gray 2013)  Cortazzi& Jin(1999) ได้อรรถาธิบายบทบาทหน้าที่ของ
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หนังสือเรียนไว้ 7 ประการ หน้าที่แรกคือเป็น ครู (teacher)ให้ผู้เรียนเนื่องจาก

มีเนื้อหาที่สามารถใช้สอนเกี่ยวกับวัฒนธรรมของผู้คนที่ใช้ภาษาอังกฤษในชีวิต

ประจ�ำวนั นอกจากนัน้หนงัสอืเรยีนยงัเป็น แผนที ่(map)ให้กบัผูส้อนเพราะให้ภาพ

รวมการสอนภาษาและเนือ้หาทางวฒันธรรมอย่างเป็นระบบในบทเรยีนแต่ละบท 

อีกบทบาทหนึ่งของหนังสือเรียน คือ เป็น แหล่งข้อมูล (resource)ให้กับผู้สอนใน

การเลือกสรรเนื้อหาและกิจกรรมการสอนที่เหมาะสมกับผู้เรียนของตน นอกจาก

นั้นหนังสือเรียนยังเปรียบเสมือนเป็น ผู้ฝึก (trainer) ให้กับครูที่ยังมีประสบการณ์

การสอนน้อย เพราะหนังสือเรียนช่วยอธิบายวิธีการสอนให้อย่างเป็นขั้นเป็นตอน 

นอกจากนัน้การทีห่นงัสอืเรยีนแต่งโดยผูเ้ชีย่วชาญและผ่านการตรวจสอบหนงัสอื

เรียนจึงเป็นเสมือน ผู้มีอ�ำนาจเบ็ดเสร็จหรือผู้กุมอ�ำนาจ (authority) ทางความรู้

ด้านวัฒนธรรม บทบาทนี้ของหนังสือท�ำให้เป็นที่ยอมรับกันโดยปริยายว่าข้อเท็จ

จริงต่างๆทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในหนังสือเรียนนั้นถูกต้องและเชื่อถือได้ ทั้งๆ ที่

ข้อเท็จจริงที่น�ำเสนอเหล่านั้นเป็นเพียงข้อมูลที่ผู้แต่งเลือกสรรมาน�ำเสนอเท่านั้น 

ซึ่งถ้าผู้สอนเป็นผู้ที่ยังอ่อนประสบการณ์ก็อาจไม่มีวิจารณญาณมากพอในการ	

น�ำเสนอเนื้อหาที่เหมาะสมแก่ผู้เรียนได้ และในทางตรงกันข้ามหนังสืออาจเป็น	

ตวับัน่ทอนทกัษะการสอน(de-skiller)ของผูส้อนทีม่ปีระสบการณ์สงูทีพ่ึง่พาหนงัสอื

เรยีนมากเกนิไปจนท�ำให้ความคดิสร้างสรรค์ในการสอนลดลง และบทบาทสดุท้าย 

คือ บทบาทในการถ่ายทอดหรือครอบง�ำอุดมการณ์ (ideology)ทางวัฒนธรรมให้

กับทั้งผู้สอนและผู้เรียนทางอ้อมอีกด้วย

	 เมื่อบทบาทของหนังสือเรียนเป็นเช่นนี้ จึงอาจกล่าวได้ว่าหนังสือเรียน

เป็นสือ่ทีม่อีทิธพิลต่อมมุมองทางวฒันธรรมของทัง้ผูเ้รยีนและผูส้อน กล่าวคอื อาจ

ท�ำให้มุมมองของผู้เรียนและผู้สอนเปลี่ยนไปจากเดิมได้ ดังที่ Cunningsworth 

(1995) กล่าวไว้ว่าภายใต้องค์ประกอบต่างๆที่เห็นได้ชัดเจนของหนังสือเรียน เช่น 

เนื้อหา ภาพประกอบ เสียงประกอบ และการจัดรูปแบบบทเรียนนั้น มีอุดมการณ์

ทางสงัคมและวฒันธรรมซ่อนอยู่ (Hidden curriculum) ซึง่ Littlejohn &Windeatt 

(1989) ได้ให้ความเห็นไว้ว่าข้อมูลทางสังคมและวัฒนธรรมที่ผู้แต่งน�ำเสนอนั้น

สะท้อนให้เห็นความเชื่อของผู้แต่งเกี่ยวกับวิธีการเรียนรู้ภาษาท�ำให้ในปัจจุบัน

มีหลายประเทศที่พยายามผลิตหนังสือเรียนของตนเอง (Richard, 1993 อ้างใน 
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Hinkel, 1999)

	 เพือ่ให้สอดคล้องกบัเป้าหมายการเรยีนการสอนภาษาตามกระบวนทศัน์

ใหม่ แบบเรียนที่ดีควรสอดแทรกเนื้อหาทางวัฒนธรรมไว ้ (Ashikaga, Fujita, & 

Ikuta, 2001 อ้างใน Liu, 2012) และเนื้อหาที่ปรากฏก็ควรมีความหลากหลาย

ทางวฒันธรรมและปราศจากอคตต่ิางๆ (bias) เพราะเมือ่ใดกต็ามทีห่นงัสอืเรยีนมี

อคตทิางวฒันธรรมย่อมมอีทิธพิลต่อทศันคตทิีผู่เ้รยีนมต่ีอวฒันธรรมนัน้ๆด้วย เช่น 

เกิดความรู้สึกแบ่งแยกระหว่างวัฒนธรรมของตนเองและผู้อื่น (Cunningsworth, 

1995)แต่การจะน�ำเสนอความเป็นกลางทางวัฒนธรรมผ่านหนังสือเรียนนั้นค่อน

ข้างเป็นไปได้ยาก ดงัที ่Pennycook (1994อ้างใน Gray, 2013) ซึง่เป็นนกัวชิาการ

ผูห้นึง่ทีแ่สดงทรรศนะในด้านนีว่้าหนงัสอืเรยีนและสือ่การสอนภาษาองักฤษนัน้ไม่

เคยเป็นกลาง แต่กลับสื่อความหมายบางประการที่ไม่เพียงแต่จะเป็นเพียงความ

เห็นหรือมุมมองที่เกิดขึ้นอย่างไร้แบบแผน (random views) เท่านั้น แต่ยังเป็น

ความเข้าใจหรอืมมุมองทีเ่ป็นส่วนหนึง่ของปฏบิตักิารทางวฒันธรรมและวาทกรรม 

(Discursive and cultural practices)  ที่มีต้นตอมาจากแนวคิดของชาวตะวันตก

นั่นเอง

	 ความเหน็ข้างต้นสอดคล้องกบัผลการศกึษามากมายทีว่เิคราะห์หนงัสอื

เรยีนทัง้ในระดบัประถม มธัยมและอดุมศกึษาซึง่เป็นหนงัสอืเรยีนทีแ่ต่งโดยส�ำนกั

พิมพ์ที่มีชื่อเสียงและจัดจ�ำหน่ายหนังสือเรียนให้กับผู้เรียนทั่วโลก (Basabe, 

2006;Eslami& Chen, 2011;Ndura, 2004; Risager, 1993; Shin, Yuen, 2011)

และเป็นหนงัสอืเรยีนทีแ่ต่งโดยผูเ้ชีย่วชาญของผูเ้รยีนในประเทศของผูแ้ต่ง เช่น จนี 

(Liu&Laohawiriyanon, 2013)เกาหลี (Song, 2013) และอาร์เจนตินา (Basabe, 

2006) ข้อค้นพบที่ได้จากการวิเคราะห์หนังสือเหล่านั้นเป็นไปในทิศทางเดียวกัน 

คอืไม่ว่าจะเป็นหนงัสอืเรยีนทีแ่ต่งโดยเจ้าของภาษาหรอืไม่ใช่เจ้าของภาษา ต่างก็

มอีคตใินการน�ำเสนอข้อมลูทางวฒันธรรม จรงิอยูท่ีห่นงัสอืเรยีนเหล่านัน้มเีนือ้หา

ทางวัฒนธรรมที่หลากหลายแต่ก็เอนเอียงไปทางวัฒนธรรมของประเทศอังกฤษ

และอเมรกิาเสยีเป็นส่วนใหญ่ไม่ว่าจะเป็นในบทอ่าน บทสนทนาหรอืภาพประกอบ 

ท้ังยังเน้นการน�ำเสนอเนื้อหาที่ผิวเผินผ่านพฤติกรรมบริโภคนิยม เช่น วิถีชีวิตความ

เป็นอยู่ที่ทันสมัย การท่องเที่ยว ความบันเทิง อาหารการกินการใช้เทคโนโลยี
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ในการติดต่อสื่อสารของชนชั้นกลาง วัยรุ่น หรือบุคคลที่ร�่ำรวยและมีชื่อเสียงใน	

กลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายมักหลีกเลี่ยงการน�ำเสนอเนื้อหาที่ไม่พึงปรารถนาของ

รูปแบบการใช้ชีวิตดังกล่าวและเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับมุมมองหรือความคิดเห็นต่อ

ประเดน็ทางวฒันธรรมทีส่ะท้อนผ่านบคุคล ซึง่ประเดน็นีพ้บเฉพาะในหนงัสอืเรยีน

ทีแ่ต่งในประเทศจนี(Liu&Laohawiriyanon, 2013)เท่านัน้ ยิง่ไปกว่านัน้ข้อมลูทาง

วัฒนธรรมที่มีการน�ำเสนอยังคงวนเวียนอยู่กับการให้ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม

โดยที่ผู้เรียนยังไม่สามารถน�ำความรู้ไปใช้ในการสื่อสารได้จริง (Song, 2013) 

Basabe (2006) ได้แสดงทรรศนะทีย้่อนแย้งกบัการน�ำเสนอเนือ้หาทางวฒันธรรม

ในลักษณะดังกล่าวไว้ว่า การสอนให้ผู้เรียนทั่วโลกเข้าถึงโลกสมัยใหม่อาจไม่ใช่	

เป้าหมายสูงสุดของการเรียนภาษาต่างประเทศ เพราะมีผู ้ เรียนบางกลุ ่ม	

บางประเทศที่ไม่ได้เห็นดีเห็นงามกับความเป็นโลกาภิวัฒน์ซึ่งเป็นวาทกรรม	

ที่ส่งเสริมความเป็นตะวันตกมาช้านาน

	 เมือ่พจิารณาผลการศกึษาข้างต้น จะเหน็ได้ว่าหนงัสอืเรยีนภาษาองักฤษ

ส่วนใหญ่ยังคงมุ่งเน้นการน�ำเสนอข้อมูลที่เป็นของกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย โดย

ให้ความส�ำคัญกับมิติวัฒนธรรมด้านผลผลิต และมิติด้านวิถีการด�ำเนินชีวิต

เป็นหลัก ในขณะเดียวกันก็หลีกเลี่ยงการน�ำเสนอมิติวัฒนธรรมด้านมุมมองต่อ

วัฒนธรรมที่ถือได้ว่ามีความส�ำคัญที่สุดในการก่อให้ผู้เรียนเกิดความตระหนักใน

ความหลากหลายทางวฒันธรรม (Hirschfelder, 1982 อ้างใน Ndura, 2004) และ

การยอมรบัในความแตกต่างระหว่างบคุคลอนัน�ำไปสูค่วามสามารถในการสือ่สาร

ระหว่างวฒันธรรมและด้วยเหตทุีก่ระทรวงศกึษาธกิารได้ตระหนกัถงึความส�ำคญั

ของการสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมและวิสัยทัศน์ของชุมชนโลก และ

ตระหนกัถงึความหลากหลายทางวฒันธรรมและมมุมองของสงัคมโลกโดยก�ำหนด	

ไว้ในเป้าหมายการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศในหลกัสตูรแกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน 	

2551 ผู้วิจัยจึงเห็นความจ�ำเป็นในการวิเคราะห์เนื้อหาในหนังสือเรียนภาษา

อังกฤษที่กระทรวงศึกษาธิการให้ความเห็นชอบให้ใช้เป็นสื่อในการเรียนการสอน

ระดบัมธัยมปลายว่ามกีารน�ำเสนอวฒันธรรมในแง่ของความหลากหลายของกลุม่

วัฒนธรรม (Cultural sources) ของมิติทางวัฒนธรรม (Cultural dimensions) 

รวมทั้งประเด็นทางวัฒนธรรม(Cultural references) มากน้อยเพียงใด อย่างไร 
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เพื่อตอบค�ำถามว่าหนังสือเรียนชุด My World 4-6 สามารถส่งเสริมผู้เรียนระดับ

มัธยมปลายให้มีความรู ้ ความเข้าใจเกี่ยวกับความหลากหลายทางวัฒนธรรมได้ 

มากน้อย เพียงใด และอย่างไรก็ตามผู้วิจัยเชื่อว่าผลการศึกษานี้จะเป็นประโยชน์

อย่างยิ่งส�ำหรับผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการผลิตหนังสือและสื่อการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษในการตอบสนองต่อกระบวนทัศน์ของการสอนภาษาอังกฤษเป็น

ภาษานานาชาติ  และในขณะเดยีวกนั เพือ่เป็นข้อมลูพืน้ฐานส�ำหรบัผูส้อนในการ

เลือกใช้สื่อการเรียนการสอนในการส่งเสริมให้ผู้เรียนมีความรู้ความเข้าใจในการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้เหมาะสมกับบริบทการสอนของตนยิ่งขึ้น

2.	 กลุ่มวัฒนธรรม (Cultural Sources)มิติทางวัฒนธรรม (Cul-
tural Dimensions) และ ประเด็นทางวัฒนธรรม (Cultural 	
References): นิยาม

	 ในงานวจิยันีผู้ว้จิยัเลอืกใช้แนวคดิ 3 แนวคดิในการวเิคราะห์เนือ้หาทาง

วัฒนธรรมในหนังสือเรียนภาษาอังกฤษ ซึ่งได้แก่ แนวคิดเกี่ยวกับกลุ่มวัฒนธรรม

ของ Cortazzi& Jin (1999) มิติทางวัฒนธรรมของ Moran (2001) และประเด็น

ทางวัฒนธรรมของ Basabe(2006)ที่แตกย่อยมาจากประเด็นทางวัฒนธรรมของ 

Risager (1991)

	 Cortazzi& Jin (1999) แบ่งกลุ่มวัฒนธรรมออกเป็น 3 กลุ่มหลัก ตาม

บทบาทของภาษาอังกฤษที่ใช้ในประเทศนั้นๆ ซึ่งประกอบด้วย กลุ่มวัฒนธรรม

เป้าหมาย (Target culture) คือกลุ่มประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่กลุ่ม

วัฒนธรรมนานาชาติ (International culture) คือกลุ่มประเทศที่ไม่ได้ใช้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาแม่แต่ใช้เพื่อการติดต่อสื่อสารและวัฒนธรรมต้นก�ำเนิดหรือ

วัฒนธรรมของผู้เรียน (Source culture) ซึ่งในงานวิจัยนี้หมายถึงวัฒนธรรมไทย

	 แนวคดิที ่2 คอืแนวคดิด้านมติทิางวฒันธรรมของ Moran (2001) ประกอบ

ด้วยมิติ 5 ด้าน ได้แก่ 1. มิติด้านผลผลิต (Products) หมายถึงสิ่งประดิษฐ์ต่างๆ 

ที่บุคคลในวัฒนธรรมนั้นๆสร้าง/ประดิษฐ์ขึ้น เช่น สถานที่ สิ่งก่อสร้าง งานศิลปะ 	

2. มิติด้านวิถีการด�ำเนินชีวิต (Practices) กล่าวถึงวิถีชีวิตของบุคคลใน	

วัฒนธรรมนั้นๆ เช่น ขนบธรรมเนียมประเพณี การใช้ชีวิตประจ�ำวัน การติดต่อ
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สือ่สาร พฤตกิรรมในการอปุโภค บรโิภค 3.มติด้ิานมมุมองต่อวฒันธรรม (Perspec-

tives) หมายถึงความเชื่อ/ทัศนคติต่อสิ่งต่างๆของผู้คนในแต่ละวัฒนธรรม เช่น 

การแข่งขนัเพือ่ความเตบิโตทางอาชพีการงาน การขวนขวายสถานะทางสงัคมทีด่ี 

ความทะเยอทะยาน มุมมองร่วมกันของคนในวัฒนธรรมเดียวกันต่อสิ่งหนึ่งสิ่งใด 

เช่น มมุมองของนกัเรยีนชาวบราซลิต่อนกัการเมอืง4.มติด้ิานบคุคล (Persons) คอื 

อตัลกัษณ์ของแต่ละบคุคลอนัเนือ่งมาจากการปลกูฝังทางวฒันธรรม เช่น ความคดิ

เหน็ส่วนบคุคลต่อการให้เพือ่นยมืเงนิ ดลุยพนิจิในการใช้กฎหมายของต�ำรวจแต่ละ

คนอนัเนือ่งมาจากประสบการณ์ของตน และ 5. มติด้ิานชมุชน (Communities) คอื 

อัตลักษณ์ของคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งที่เกิดจากประสบการณ์ทางวัฒนธรรมร่วมกัน 

เช่น มมุมองต่อกฎหมายทีแ่ตกต่างกนัระหว่างเจ้าหน้าทีต่�ำรวจ กบักลุม่อาชพีอืน่ๆ

	 แนวคิดเกี่ยวกับมิติวัฒนธรรมของ Moran นี้พัฒนามาจากแนวคิด

ของ Byram(1997) และสอดคล้องกับแนวคิดของ Bennett (1988) กล่าวคือ มิติ

ด้านผลผลิตและด้านวิถีการด�ำเนินชีวิตของ Moran นั้นสอดคล้องกับวัตถุวิสัย

วฒันธรรม (Big ‘C’) และมติด้ิานมมุมองกส็อดคล้องกบัจติวสิยัวฒันธรรม (Small 

‘c’) ของ Byramนอกจากนี้มิติวัฒนธรรมด้านวิถีการด�ำเนินชีวิตและมุมมอง ของ 

Moran กย็งัสอดคล้องกบัแนวคดิพฒันาการการรบัรูร้ะหว่างวฒันธรรม (Develop-

ment of Intercultural Sensitivity) ของ Bennett อีกด้วย นอกจากนี้Moran ยังได้

เพิ่มมิติทางวัฒนธรรมอีก 2 มิติ คือ มิติด้านบุคคล (Persons) และ มิติด้านชุมชน 

(Communities) เนื่องจากเป็นปัจจัยที่ก่อให้เกิด 3 มิติข้างต้น

	 ประเด็นเนื้อหาที่ผู ้แต่งเลือกน�ำเสนอก็สามารถสะท้อนให้เห็นความ

หลากหลายและรายละเอียดของการน�ำเสนอข้อมูลทางวัฒนธรรม ซึ่งผู้วิจัยพบ

ว่าประเด็นทางวัฒนธรรมย่อย 19 ประเด็นที่Basabe (2006) พัฒนามาจาก

ประเดน็ทางวฒันธรรม(Cultural references) ของ Risager (1991)เป็นประโยชน์

ในการน�ำมาเพิ่มเติมในกรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ ประเด็นทั้ง 19 มีดังนี้ 	

1. วถิชีวีติคนรวยและคนมชีือ่เสยีง 2. อาชพีแปลกๆ  3. อาชญากรรม 4. วรรณกรรม 

5. การค้นพบ 6. สุขภาพ 7. ปัญหาส่วนบุคคล 8. กิจวัตร และเหตุการณ์ประจ�ำวัน 	

9. อาหารและเครื่องดื่ม 10.โทรทัศน์และภาพยนต์ 11. เมือง และวิถีชีวิตในเมือง 

12. ภูมิศาสตร์และมิติทางวัฒนธรรม 13. สัตว์เลี้ยง 14.เทคโนโลยี การติดต่อ
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สื่อสาร และวิทยาศาสตร์ 15. งานเลี้ยงและการเฉลิมฉลอง 16. สิทธิมนุษยชน 

17. เรื่องราวลึกลับ และเรื่องเหนือธรรมชาติ 18. ประวัติศาสตร์ และ 19. ภัยพิบัติ

ทางธรรมชาติ

3. หนังสือเรียนที่ใช้ในการวิเคราะห์และวิธีการวิเคราะห์
	 3.1	 หนังสือเรียน

	 หนงัสอืทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ คอื My World 4-6 ซึง่เป็นผลจากการส�ำรวจ

การใช้หนงัสอืของโรงเรยีนในสงักดัเขตพืน้ทีก่ารศกึษามธัยมศกึษาเขต 13 (กระบี-่

ตรงั) และพบว่าเป็นหนงัสอืเรยีนทีม่กีารใช้มากทีส่ดุ หนงัสอืชดุนี ้แต่งโดย Manual 

dos Santos จัดพิมพ์ใน2549 โดยส�ำนักพิมพ์ McGraw-Hill มีบริษัทไทยวัฒนา

พานิชเป็นผู้พิมพ์จ�ำหน่ายในประเทศไทยและได้รับอนุญาตจากกระกระทรวง

ศึกษาธิการให้ใช้เป็นหนังสือเรียนภาษาอังกฤษส�ำหรับผู้เรียนไทยตามหลักสูตร

แกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พ.ศ. 2551หนงัสอืเรยีนชดุนีป้ระกอบด้วยหนงัสอื	

เรียนแบบฝึกหัด คู่มือครู และแผ่นบันทึกเสียงเพื่อทักษะการฟังวัตถุประสงค์ของ

หนังสือเรียนชุดนี้คือการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้ง 4 ทักษะของผู้เรียนในการ	

น�ำไปใช้ในชวีติจรงิ หนงัสอืเรยีนแต่ละระดบัมอีงค์ประกอบเหมอืนกนั คอื ประกอบ

ด้วยบทเรียน 15 บท ทุกๆ 3 บทมีบททบทวน 1 บท แต่ละบทมี 8 ตอนในหนังสือ

ทั้ง 3 เล่มมีจ�ำนวนหน่วยที่ใช้ในการวิเคราะห์รวมทั้งสิ้น 1143 หน่วย แยกเป็น	

ส่วนทีเ่ป็นตวับท(Text) ของแบบเรยีนทัง้หมด235 หน่วย ซึง่นบัจากบทอ่าน บทสนทนา	

การอธบิายค�ำศพัท์และส่วนทีเ่ป็นภาพประกอบ (Illustration) ทัง้หมด 908 หน่วย

	 3.2	 วิธีการวิเคราะห์

	 การวเิคราะห์เนือ้หาทางวฒันธรรมในงานวจิยันี้ ผูว้จิยัแยกการวเิคราะห์

ตัวบทและภาพประกอบออกจากกัน ผู้วิจัยสร้างตารางเพื่อการวิเคราะห์และสุ่ม

บทเรียน 1 บทและแยกกันวิเคราะห์เพื่อให้ได้ความเที่ยงตรงระหว่างผู้ลงรหัส 

(Inter-coder reliability) และความแม่นตรง (Accuracy) ในการวเิคราะห์ หลงัจาก

เปรยีบเทยีบผลของการวเิคราะห์แล้วพบว่าการวเิคราะห์มติวิฒันธรรมด้านบคุคล

และด้านชุมชนเป็นมิติที่ต้องท�ำความเข้าใจเพิ่มเติมในการวิเคราะห์ให้ตรงกัน 	

จากนั้นจึงน�ำแนวคิดจากการทดลองวิเคราะห์ (Pilot) ไปใช้ในการวิเคราะห์
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จริงโดยการวิเคราะห์ทั้งกลุ ่มทางวัฒนธรรมและมิติทางวัฒนธรรมในตัวบท

พร้อมๆ กันโดยยึดหลักว่าถ้าเนื้อความในแต่ละหน่วยวิเคราะห์กล่าวถึงกลุ่มทาง

วฒันธรรมใด หรอืมติวิฒันธรรมใด โดยพจิารณาจากถ้อยค�ำทีป่รากฏกจ็ดัให้อยูใ่น	

กลุม่วฒันธรรมและมติวิฒันธรรมนัน้ๆ ทัง้นีใ้นตวับทหนึง่ๆ อาจประกอบด้วยหลาย

กลุ่มวัฒนธรรม และหลายมิติวัฒนธรรม ยกตัวอย่าง เช่น ตัวบทที่น�ำเสนอเรื่อง

การโดยสารรถตุ๊กๆของคนไทย ก็วิเคราะห์ให้เป็นวัฒนธรรมต้นก�ำเนิดและมีมิติ

วัฒนธรรม 2 มิติ  คือมิติวัฒนธรรมด้านผลผลิต (รถตุ๊กๆ) และมิติวัฒนธรรมด้าน

วิถีการด�ำเนินชีวิตของคนไทย(การโดยสารรถตุ๊กๆ) ตัวอย่างต่อไปเป็นตัวบทที่น�ำ

เสนอเรื่องราวเกี่ยวกับวิถีการด�ำเนินชีวิตของชาวเขาแห่งเมือง Cuzco ที่อาศัยอยู่

ในประเทศเปรูในกรณีนี้ กลุ่มวัฒนธรรมที่กล่าวถึงคือกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติ 

โดยกล่าวถึงมิติวัฒนธรรมด้านชุมชน (ชาวเมือง Cuzco) และมิติวัฒนธรรมด้าน

วิถีการด�ำเนินชีวิต ตัวอย่างสุดท้ายเป็นการน�ำเสนอเกี่ยวกับการแสดงความคิด

เห็นของบุคคลที่มาจากกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย กลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติ และ

วัฒนธรรมไทย ต่อการน�ำเงินไปใช้เมื่อถูกลอตเตอร์รี ่ ในตัวอย่างนี้จัดให้เป็นตัว

บทที่น�ำเสนอเกี่ยวกับกลุ่มวัฒนธรรม 3 กลุ่ม แต่เป็นมิติด้านบุคคล เนื่องจากเป็น

มุมมองที่มาจากความคิดเห็นส่วนตัวของแต่ละบุคคลที่มาจากแต่ละวัฒนธรรม 

ในการวิเคราะห์ภาพประกอบ

	 หลักเกณฑ์ข้างต้นใช้ในการวิเคราะห์ภาพประกอบด้วยแต่ต่างกันตรงที่

ผูว้จิยัพจิารณากลุม่วฒันธรรมและมติทิางวฒันธรรมจากภาพทีเ่หน็ ทัง้ทีเ่ป็นภาพ

บุคคล และสภาพแวดล้อมโดยรอบ เช่น สถานที่ในภาพ รูปแบบสถาปัตยกรรม 

อปุกรณ์ เครือ่งใช้ต่างๆ ทีป่ระกอบอยูว่่ามชีือ่หรอืสญัลกัษณ์ใดๆ ทีส่ามารถบ่งบอก

ได้ว่ามาจากวฒันธรรมใด  เป็นต้น แต่หากภาพประกอบนัน้เป็นภาพทีไ่ม่สามารถ

ระบุได้ว่าเป็นมิติทางวัฒนธรรมจากกลุ่มวัฒนธรรมใด ผู้วิจัยก็จัดให้อยู่ในกลุ่ม

ของภาพประกอบที่ไม่สามารถระบุกลุ่มทางวัฒนธรรมได้ (Unidentified culture) 

เช่นเช่น ภาพเครื่องมือช่าง ภัยพิบัติทางธรรมชาติ เสื้อผ้าเครื่องประดับต่างๆ เช่น 	

ค�ำว่า tire, hurricane, tidal wave, gloves, scarf  ซึ่งส่วนใหญ่ปรากฎอยู่เดี่ยวๆ 

เพื่ออธิบายความหมายของค�ำศัพท์
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4. ผลการศึกษา
	 4.1	 เนื้อหาทางวัฒนธรรมที่น�ำเสนอผ่านตัวบท (Text)

	 ผลการวเิคราะห์เนือ้หาเชงิปรมิาณในหนงัสอืเรยีนMy World 4-6 ต่อไปนี้ 

เป็นการตอบค�ำถามว่าเนือ้หาในหนงัสอืเรยีนชดุนีม้คีวามหลากหลายและสามารถ

เสรมิสร้างความรูค้วามเข้าใจของผูเ้รยีนด้านวฒันธรรมได้มากน้อย เพยีงใด จะเหน็

ได้ชดัเจนจากข้อมลูในแผนภมูทิี ่1 ว่าผูแ้ต่งหนงัสอืเรยีนชดุนีม้คีวามพยายามทีจ่ะ

เสริมสร้างให้ผู้เรียนมีความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมที่หลากหลาย ดังจะเห็นได้

จากจ�ำนวนรวมที่ค่อนข้างสูงของวัฒนธรรมเป้าหมายและวัฒนธรรมนานาชาติ 

แต่อย่างไรก็ตามหนังสือชุดนี้ก็ยังเน้นการน�ำเสนอเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับประเทศ

อังกฤษและอเมริกาซึ่งอยู่ในกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายเป็นหลักถึงแม้ว่าปริมาณ

ของเนือ้หาทีเ่กีย่วข้องกบักลุม่วฒันธรรมนีจ้ะลดลงๆ ในหนงัสอืระดบัทีส่งูขึน้ (My 

World 4 = ร้อยละ 71.6 My World 5 = ร้อยละ 64.2 และ My World 6 = ร้อยละ  	

56.7 ตามล�ำดับ) ในขณะที่เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมนานาชาติอันได้แก่ 

วัฒนธรรมเยอรมัน เปรู อินเดียจีนบราซิล จอร์แดน เวียดนาม ไอซ์แลนด์ ฝรั่งเศส 

มาเลเซีย เนปาลญี่ปุ่น   สิงคโปร์ นิการากัวร์ ไซบีเรีย มอรอคโคมีแนวโน้มที่เพิ่ม

ขึ้นในหนังสือระดับที่สูงขึ้น (ร้อยละ 24.3 ใน My World 4 ร้อยละ 30.9% ใน 	

My World 5 และร้อยละ 37.8  ใน My World  6) จากแผนภูมิดังกล่าวจะเห็น

ว่าเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยมีปริมาณน้อยมาก (ร้อยละ 4.1, 4.9, 5.6 	

ตามล�ำดับ) เมื่อเทียบกับเนื้อหาจากอีกสองกลุ่มวัฒนธรรม
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แผนภูมิ 1:	 ปริมาณเนื้อหาที่เกี่ยวของกับกลุ่มวัฒนธรรมและมิติทาง	

	 	 วัฒนธรรมในตัวบท

	 หากพจิารณาเนือ้หาทางวฒันธรรมโดยใช้แนวคดิด้านมติทิางวฒันธรรม 

5 ด้านจะพบมิติทางวัฒนธรรมเด่นๆ 3 มิติ ได้แก่มิติวัฒนธรรมด้านวิถีการด�ำเนิน

ชีวิต ด้านผลผลิต และด้านบุคคลโดยมิติวัฒนธรรมด้านวิถีการด�ำเนินชีวิตของ

กลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายเป็นมิติที่ได้รับการน�ำเสนอถึงหนึ่งในสี่ของหนังสือเรียน

ทุกระดับ (ร้อยละ 29.7 ใน My World 4 ร้อยละ 23.1ใน My World 5 และร้อยละ 	

23.3 ใน My World 6) ตามด้วยมิติด้านวิถีการด�ำเนินชีวิตของผู้คนจากกลุ่ม

วัฒนธรรมนานาชาติ แต่ก็เป็นปริมาณที่ไม่มากนัก คือมีเพียงร้อยละ 5.4 ใน My 

World 4 ร้อยละ 7.4 ใน My World 5  และ ร้อยละ 6.7 ใน My World 6 เท่านั้น 	

และจะเห็นได้ชัดว่ามิติวัฒนธรรมด้านวิถีการด�ำเนินชีวิตของบุคคลในวัฒนธรรม

ไทยยังคงปรากฏน้อยที่สุดเช่นเดิม (ร้อยละ 2.2) และปรากฏอยู่ใน My World 6 

เท่านั้น

	 มิติวัฒนธรรมด้านผลผลิตเป็นมิติทางวัฒนธรรมที่มีการกล่าวถึง

มากเป็นล�ำดับที่สองโดยมีปริมาณเนื้อหาที่เกี่ยวกับผลผลิตทางวัฒนธรรมของ	
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กลุม่วฒันธรรมเป้าหมายและกลุม่วฒันธรรมนานาชาตใิกล้เคยีงกนั (My World 4 = 	

ร้อยละ 12.2 และ 10.8My World 5 = ร้อยละ 23.5 และ 18.5) ยกเว้นใน My World 

6 ที่พบการน�ำเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับมิติวัฒนธรรมด้านผลผลิตจากกลุ่มวัฒนธรรม

เป้าหมายร้อยละ 13.3 ซึ่งมากกว่าเนื้อหาเกี่ยวกับมิติวัฒนธรรมผลผลิตจาก	

กลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติ (ร้อยละ 5.6)

	 มิติวัฒนธรรมด้านบุคคลเป็นเป็นมิติทางวัฒนธรรมที่มีการกล่าวถึง

ในปริมาณที่ใกล้เคียงกับมิติวัฒนธรรมด้านผลผลิตโดยกล่าวถึง บุคคลจาก	

กลุม่วฒันธรรมเป้าหมายมากทีส่ดุ(ร้อยละ 13.5, 4.9 และ13.3 ตามล�ำดบั) ยกเว้น

ใน My World 6 ที่มีการน�ำเสนอบุคคลจากกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติมากที่สุด 	

(ร้อยละ 15.6) จากแผนภมูทิี ่1 จะเหน็ได้ชดัว่าผูแ้ต่งให้ความส�ำคญัในการน�ำเสนอ

เนือ้หาในด้านมมุมองน้อยทัง้ๆทีเ่ป็นมติทิีเ่อือ้ต่อความส�ำเรจ็ในการสือ่สารระหว่าง

วัฒนธรรมของผู้เรียน(ร้อยละ 9.5 ใน My World 4 ร้อยละ 1.2 ใน My World 5 

และร้อยละ 4.4 ใน My World 6)

	 ส�ำหรับเนื้อหาด้านมิติวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยนั้น	

จะเหน็ได้ว่าเป็นส่วนทีผู่แ้ต่งให้ความส�ำคญัน้อยทีส่ดุและปรากฏในหนงัสอืเฉพาะ

บางเล่มเท่านั้นอีกด้วย แต่มีมิติวัฒนธรรมด้านผลผลิตเป็นมิติวัฒนธรรมเดียว

ของวัฒนธรรมไทยที่ปรากฏอยู่ในแบบเรียนทุกเล่ม (ร้อยละ 1.4, 3.7และ 2.2	

ตามล�ำดับ)

	 4.2	 เนื้อหาทางวัฒนธรรมที่น�ำเสนอผ่านภาพประกอบ

	 หากเนื้อหาในตัวบทของหนังสือเรียนไม่ได้ชัดเจนว่าเนื้อหาเหล่านั้น

เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมใด หรือ ต้องการสื่อถึงมิติทางวัฒนธรรมด้านใด ภาพ

ประกอบในหนงัสอืเรยีนจงึเป็นตวัช่วยทีด่ใีนการตอบค�ำถามนี ้ แผนภมูทิี ่2 แสดง

ถึงปริมาณของภาพประกอบที่เป็นทั้งภาพถ่ายและภาพวาดในหนังสือเรียนชุด 

My World 4-6 ที่มีความสอดคล้องกับปริมาณของเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มทาง

วัฒนธรรมและมิติทางวัฒนธรรมในตัวบทของหนังสือเรียน กล่าวคือเกือบครึ่ง

หนึ่ง (ร้อยละ 45.6) ของภาพประกอบเป็นภาพประกอบที่สื่อถึงกลุ่มวัฒนธรรม	

เป้าหมายมากที่สุด ตามด้วยภาพประกอบที่สื่อถึงกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติ	

(ร้อยละ 28)  โดยที่ภาพประกอบที่สื่อถึงกลุ่มวัฒนธรรมของผู้เรียนก็ยังคงแทบไม่
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ปรากฏ (ร้อยละ1) องค์ประกอบหนึง่ทีไ่ม่พบในการวเิคราะห์กลุม่วฒันธรรมและมติิ

ทางวฒันธรรมแต่พบในการวเิคราะห์ภาพประกอบคอืมภีาพประกอบทีไ่ม่สามารถ

ระบไุด้ว่าเป็นของกลุม่วฒันธรรมใดซึง่มถีงึร้อยละ 22.9 โดยทีร้่อยละ 19 เป็นภาพ

ประกอบที่น�ำเสนอเกี่ยวกับมิติทางวัฒนธรรมด้านผลผลิต

	 ในจ�ำนวนภาพประกอบทีส่ือ่ถงึกลุม่วฒันธรรมเป้าหมายทีม่ร้ีอยละ 45.6 

นั้น ประมาณครึ่งหนึ่งเป็นภาพประกอบที่สื่อถึงมิติวัฒนธรรมด้านบุคคล (ร้อยละ 

20.5) ตามด้วยภาพประกอบที่เกี่ยวกับวิถีการด�ำเนินชีวิต (ร้อยละ 13.8)  ส่วนใน

จ�ำนวนภาพประกอบในกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติที่มีร้อยละ 28 นั้น พบว่าร้อยละ 

11 เป็นภาพประกอบที่เกี่ยวกับบุคคล ตามด้วยภาพประกอบที่สะท้อนให้เห็นถึง

ผลผลิตทางวัฒนธรรม (ร้อยละ 10.8) อนึ่ง ข้อค้นพบเกี่ยวกับภาพประกอบที่สื่อ

ถึงวัฒนธรรมไทยยังคงสอดคล้องกับข้อค้นพบเกี่ยวกับปริมาณเนื้อหาของตัวบท 

คือแทบไม่พบภาพประกอบที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยเลย (ร้อยละ 0.9) ในทุกมิติ

วัฒนธรรม (ร้อยละ 0.3, 0.3, 0.3, และ 0.1 ตามล�ำดับ)

แผนภูมิ 2:	 กลุ่มวัฒนธรรม และมิติทางวัฒนธรรมที่น�ำเสนอผ่านภาพ	

	 	 ประกอบ
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	 4.3	 ประเด็นทางวัฒนธรรม

	 เนื่องจากข้อค้นพบเกี่ยวกับมิติทางวัฒนธรรมจากทั้งตัวบทและภาพ

ประกอบแสดงให้เห็นว่าแบบเรียน My World มุ่งน�ำเสนอเนื้อหาใน 3 มิติหลัก 

ได้แก่ มิติวิถีการด�ำเนินชีวิต ผลผลิต และบุคคล จากทั้ง 3 กลุ่มวัฒนธรรม ผู้วิจัย

จงึต้องการวเิคราะห์เพิม่เตมิในเชงิลกึว่าในมติเิหล่านัน้มกีารน�ำเสนอประเดน็ทาง

วัฒนธรรม 19 ประเด็นมากน้อย อย่างไร จากแผนภูมิที่ 3 จะพบประเด็นหลักๆ 	

6 ประเดน็ คอื เทคโนโลย ีวทิยาศาสตร์ และการตดิต่อสือ่สาร (ร้อยละ 15.6) วถิชีวีติ	

ของคนเมือง (ร้อยละ 15) กิจวัตรประจ�ำวัน (ร้อยละ 12) วิถีชีวิตของคนมีชื่อเสียง 

(ร้อยละ 11.6) วรรณกรรม (ร้อยละ 19.8) และภูมิศาสตร์และวัฒนธรรม (ร้อย

ละ 7.1)

	 เมื่อวิเคราะห์ลึกลงไปในเนื้อหาจะพบว่าผู้แต่งเน้นการน�ำเสนอเนื้อหา

เกี่ยวกับการท่องเที่ยว ยกตัวอย่างเช่น เทศกาลส�ำคัญของประเทศต่างๆ เช่น

เทศกาลปามะเขือเทศ เทศกาลตรุษจีน กลุ่มชุมชนทางวัฒนธรรมที่มีเอกลักษณ์

เฉพาะตัว และโปรแกรมการท่องเที่ยวในสถานที่ท่องเที่ยวที่ส�ำคัญในแต่ละ

ประเทศ เป็นต้น นอกจากนีก้ย็งัแสดงให้เหน็ถงึพฤตกิรรมบรโิภคนยิม เช่น น�ำเสนอ

วถิกีารด�ำเนนิชวีติผ่านอดุมคตขิองการวถิชีวีติทีส่ะดวกสบายและมรีะดบัของวยัรุน่

และวัยท�ำงานของชนชั้นกลาง เช่น การการพักอาศัยในเมืองใหญ่ การเดินทางที่

ทันสมัยโดยระบบขนส่งมวลชน การอยู่อาศัยในอพาร์ตเม้นต์ การได้รับการศึกษา

ที่ดี การติดต่อสื่อสารโดยใช้เทคโนโลยีที่ทันสมัย เช่น คอมพิวเตอร์ อินเตอร์เน็ต 

โทรศัพท์เคลื่อนที่ และการรับประทานอาหารนอกบ้าน อาหารจานด่วน เป็นต้น

	 นอกจากนั้น จะพบอีกด้วยว่าผู้แต่งไม่ให้ความส�ำคัญกับประเด็นทาง

สังคมที่ไม่เป็นที่พึงปรารถนาของการท่องเที่ยวและพฤติกรรมบริโภคนิยมซึ่งเห็น

ได้จากปรมิาณทีน้่อยมากของประเดน็เหล่านัน้ เช่น ภยัพบิตัทิางธรรมชาต ิปัญหา

อาชญากรรม และปัญหาสุขภาพ (ร้อยละ 2.7, 1.8, และ 0 ตามล�ำดับ) มุมมอง

ต่างๆ ต่อวัฒนธรรมก็เป็นอีกหนึ่งประเด็นที่ได้รับการน�ำเสนอน้อยมาก (ร้อยละ 

2.2) ตัวอย่างของมุมมองหรือความคิดเห็นที่ปรากฏในหนังสือ เช่น การท�ำกระจก

แตก การเดินลอดใต้บันได และการให้คุณค่ากับสิ่งหนึ่งสิ่งใด เช่น เวลา และเงิน 

เป็นต้น
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แผนภูมิ 3:	 ประเด็นทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในตัวบทและภาพประกอบ

	 กล่าวโดยสรปุ ทัง้ตวับทและภาพประกอบของหนงัสอืเรยีนชดุนีน้�ำเสนอ

เนื้อหาทางวัฒนธรรมของกลุ่มประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่โดยเฉพาะ

ประเทศองักฤษและอเมรกิามากทีส่ดุ ในขณะทีเ่นือ้หาทางวฒันธรรมนานาชาตไิด้

รับการกล่าวถึงบ้างพอสมควรและเนื้อหาที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยนั้นกล่าวได้ว่า

มีน้อยมาก และหากพิจารณาด้านมิติทางวัฒนธรรมจะพบว่ามีเนื้อหาที่เกี่ยวกับ	

มิติทางวัฒนธรรมของกลุ่มประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ที่ได้รับการ

กล่าวถึงอย่างสม�่ำเสมออยู่สามมิติ คือมิติที่ว่าด้วยวิถีการด�ำเนินชีวิตด้านผลผลิต	

และด้านบคุคล ส่วนมติทิีเ่กีย่วข้องกบัมมุมองนัน้ปรากฏน้อยทีส่ดุโดยในมติเิหล่านี้	

ประเด็นทางวัฒนธรรมที่ผู้แต่งเลือกน�ำเสนอคือ ประเด็นที่เกี่ยวเนื่องกับติดต่อ

สื่อสาร เทคโนโลยี และวิถีชีวิตในเมืองใหญ่ ส่วนประเด็นที่เกี่ยวข้องกับสุขภาพ 

ภัยพิบัติทางธรรมชาติ และอาชญากรรมนั้นเป็นประเด็นที่ปรากฏค่อนข้างน้อย
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5. อภิปรายผล
	 5.1	 เป้าหมายใหม่ อุดมการณ์เดิม

	 เป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปในวงนกัวิชาการด้านการเรียนการสอนภาษา

อังกฤษตั้งแต่ประมาณ 4 ทศวรรษที่ผ่านมาว่ากระบวนทัศน์ของการสอนภาษา

องักฤษเป็นภาษานานาชาตเิป็นกระบวนทศัน์ทีเ่ป็นทีก่ล่าวขานกนัอย่างแพร่หลาย 

(Kramsch, 2014; Rogers, 1976; Schramm, 1973; Smith, 1976 อ้างใน ไพสิฐ 

บริบูรณ์, 2011) และหากพิจารณาจากค�ำน�ำของหนังสือเรียนชุดนี ้ จะเห็นได้ว่า	

เป้าหมายของหนงัสอืเรยีนนัน้สอดคล้องกบัหลกัสตูรแกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน 	

พทุธศกัราช 2551 ทีเ่หน็ความส�ำคญัของการสร้างความเข้าใจของผูเ้รยีนเกีย่วกบั	

วัฒนธรรมและวิสัยทัศน์ของชุมชนโลกบนพื้นฐานของความตระหนักในความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมและมุมมองของสังคมโลก (กระทรวงศึกษาธิการ, 

2551) ยิ่งไปกว่านั้น หากพิจารณาชื่อของหนังสือซึ่งก็คือ My World ร่วมด้วยก็

ยิ่งดูเหมือนว่าหนังสือชุดนี้มีความตั้งใจที่สื่อให้เห็นถึงเนื้อหาที่ครอบคลุมทั้งโลก

แต่เมื่อวิเคราะห์ลึกลงไปถึงเนื้อหาของหนังสือแล้วจะเห็นว่าหนังสือเรียนชุดนี้ยัง

คงไม่สามารถเป็นสื่อที่ดีในการส่งเสริมให้ผู้เรียนรับรู้และเข้าใจความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมและมุมมองต่างๆของคนในชุมชนโลกได้เพราะหนังสือยังคงให้

ความส�ำคญักบัวฒันธรรมของเจ้าของภาษาผ่านทัง้ทางเนือ้หาและภาพประกอบ

	 ผลการศึกษาข้างต้นสอดคล้องกับความเห็นของนักวิชาการมากมาย 

(Alptekin, 1993; Basabe, 2006; Risager, 1993; Shin, Eslami& Chen, 

2011;Song, 2013; Liu &Laohawiriyanon, 2013;Yuen, 2011) ที่พบว่าเนื้อหา

ที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มวัฒนธรรมตะวันตกนั้นครอบครองพื้นที่ส่วนใหญ่ในหนังสือ

เรยีนภาษาองักฤษ ปรากฏการณ์ดงักล่าวแสดงให้เหน็ถงึอดุมการณ์การเรยีนการ

สอนภาษาองักฤษทีย่งัคงยดึตดิกบัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษา

ต่างประเทศ ที่มุ่งให้ผู้เรียนเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อให้มีความสามารถที่

คล้ายคลึงกับเจ้าของภาษาโดยการเรียนรู้ทั้งวิถีชีวิตและข้อมูลทางวัฒนธรรมที่

เป็นของกลุม่วฒันธรรมเป้าหมาย ทัง้นี ้Alptekin (1993) ได้ให้เหตผุลไว้ 2 ประการ 

คอือาจเป็นเพราะผูแ้ต่งหนงัสอืเป็นเจ้าของภาษาจงึเป็นการยากทีจ่ะหลกีเลีย่งการ

แต่งหนงัสอืโดยปราศจากอทิธพิลทางวฒันธรรมของตนเอง และเป็นเพราะเหตผุล
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ทางการตลาดที่ว่าหนังสือเรียนที่เต็มไปด้วยเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มวัฒนธรรม

เป้าหมายนัน้สามารถขายได้ครอบคลมุตลาดหนงัสอืได้มากกว่า ดงัจะเหน็ได้จาก

การให้สมัภาษณ์ของ Manuel dos Santosซึง่เป็นผูแ้ต่งหนงัสอืว่า “ถ้าแต่งหนงัสอื

ให้ใช้ได้ใน São Paulo และในประเทศจีนก็จะเป็นง่ายส�ำหรับส�ำหรับส�ำนักพิมพ์” 

(http://www.disal.com.br/html/NROUTES/nr17/pgnr17_01.htm)

	 นอกจากผูแ้ต่งจะยงัคงยดึอดุมการณ์เดมิในการน�ำเสนอเนือ้หาทีเ่อนเอยีง	

ไปทางกลุม่วฒันธรรมเป้าหมายแล้ว เนือ้หาเหล่านัน้ยงัขาดความหลากหลายและ

ลุม่ลกึในด้านมติวิฒันธรรมอกีด้วย กล่าวคอื ผูแ้ต่งให้ความส�ำคญักบัมติวิฒันธรรม

ด้านวถิกีารด�ำเนนิชวีติและมติด้ิานผลผลติทีเ่กีย่วกบัการท่องเทีย่ว และเน้นการให้

คณุค่าของพฤตกิรรมบรโิภคนยิมข้อค้นพบนีส้อดคล้องกบัผลการวเิคราะห์หนงัสอื

เรียนมากมาย เช่น งานวิจัยของ Basabe (2006), Paige, Jorstad, Siaya, Klein, 

and Colby (n.d.), Ndura (2004) และRisager(1991) ทีพ่บทัง้อคตแิละความผวิ

เผนิของเนือ้หาในด้านของโครงสร้างทางสงัคมและวฒันธรรมโดยเน้นน�ำเสนอรปู

แบบวิถีการด�ำเนินชีวิตที่สวยงามและปราศจากปัญหาของชนชั้นกลางของกลุ่ม

วัฒนธรรมเป้าหมาย แต่หลีกเลี่ยงเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับประเด็นทางสังคมศาสนา 

การเลอืกปฏบิตัแิละปัญหาสงัคม เป็นต้น ซึง่เนือ้หาทีจ่�ำกดัเฉพาะแต่การน�ำเสนอ

เกีย่วกบัวถิกีารด�ำเนนิชวีติและผลผลติทางวฒันธรรมในด้านดเีหล่านีอ้าจไม่เพยีง

พอส�ำหรบัผูเ้รยีนในการเป็นส่วนหนึง่ของพลโลกทีต้่องรบัรูว่้าวฒันธรรมและสงัคม

มีความหลายหลาย

	 5.2	 เนื้อหาทางวัฒนธรรมที่ขาดหาย

	 ด้วยปริมาณของเนื้อหาทางวัฒนธรรมของวัฒนธรรมไทยที่ปรากฏใน

หนังสือเรียนที่น้อยมากเมื่อเทียบกับปริมาณเนื้อหาจากกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย	

สามารถกล่าวได้ว่าผู้แต่งไม่ได้ตระหนักถึงความส�ำคัญของการน�ำเสนอเนื้อหา

ทางวัฒนธรรมต้นก�ำเนิดทั้งๆที่ความรู้และความเข้าใจอย่างถ่องแท้ในวัฒนธรรม

ต้นก�ำเนิดถือเป็นการเตรียมพร้อมด้านข้อมูลให้กับผู้เรียนในการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม เพราะเป็นสิ่งที่ผู ้ เรียนสามารถแสดงออกให้คู ่สนทนาเห็นและ

เข้าใจถึงความเป็นเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของตัวผู ้เรียน (Hardy, 2004; 

Berish&Thibaudeau, 1992 Cited inIlieva, 2000) นอกจากนั้น ในบรรดามิติ
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ทางวัฒนธรรมทั้ง 5 นั้น มิติด้านมุมมองหรือความตระหนักในความหลากหลาย

ทางวฒันธรรมถอืได้ว่าเป็นมติทิีส่�ำคญัทีส่ดุเพราะนกัวชิาการด้านวฒันธรรมศกึษา 

Byram (1997) Risager (1993) และ Moran (2001) จัดว่าเป็นเงื่อนไขส�ำคัญล�ำ

ดบัต้นๆ ของการประสบความส�ำเรจ็ในการสือ่สารระหว่างวฒันธรรมเพราะเป็นมติิ

ที่ก่อเกิดความเข้าใจอันดีและการเคารพในความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่าง

บุคคลที่มีปฏิสัมพันธ์กัน แต่การที่มิติวัฒนธรรมด้านมุมมองในหนังสือเรียน My 

World เป็นมติวิฒันธรรมทีผู่แ้ต่งให้ความส�ำคญัค่อนข้างน้อยในทกุกลุม่วฒันธรรม 

ยิ่งไปกว่านั้นยังมุมมองที่ปรากฏยังเป็นเพียงมุมมองด้านเดียวที่ไม่สื่อให้เห็นถึง

ความแตกต่างทางความคิดที่เป็นเอกลักษณ์ของบุคคลต่างวัฒนธรรมทั้งนี้เพราะ

ผู้เรียนขาดมิติทางวัฒนธรรมที่ส�ำคัญ อย่างมิติด้านมุมมองที่จะเป็นประโยชน์แก	่

ผู้เรียนในการก่อให้เกิดความอยากรู้อยากเห็น และการเปิดกว้างในการเตรียม

พร้อมเพือ่รบัรูม้มุมองใหม่ๆทีแ่ตกต่างจากทศันคตเิดมิของผูเ้รยีนอย่างเรยีนรูแ้ละ

เคารพในความแตกต่าง (Ndura, 2004)

	 ในทางตรงกนัข้าม อาจกล่าวได้ว่าเนือ้หาในหนงัสอืเรยีนเป็นปฏบิตักิาร

ทางวาทกรรมในการตอกย�้ำเกี่ยวกับพฤติกรรมบริโภคนิยมและเข้าใจวัฒนธรรม

อย่างผิวเผิน และอาจเป็นเพียงการปลูกฝังอุดมคติเดิมเกี่ยวกับวัฒนธรรมผ่าน

การเรียนรู้ภาษา ซึ่งข้อมูลเพียงเท่านี้อาจไม่พอที่จะเสริมสร้างความสามารถใน

การสือ่สารระหว่างวฒันธรรม แต่คงเป็นได้เพยีงนกัท่องเทีย่วทีเ่ข้าไปใช้ชวีติอย่าง

ฉาบฉวยในวัฒนธรรมที่แตกต่างได้เพียงชั่วคราว ซึ่งเป็นระยะเวลาที่ไม่นานพอที่

จะท�ำให้เกดิความเข้าใจผดิทางวฒันธรรม (Byram, 1997) แต่หากผูแ้ต่งตระหนกั

ว่าอดุมการณ์การเรยีนภาษาองักฤษในฐานะภาษานานาชาตทิีใ่ห้ความส�ำคญักบั

ความหลากหลายทางวฒันธรรมนัน้ได้มาแทนทีอ่ดุมการณ์ในการเรยีนรูภ้าษาแบบ

เดมิๆ สิง่ทีผู่เ้รยีนควรได้รบัจากการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจงึควรเป็นความตระหนกัใน

ความหลากหลายทางวัฒนธรรม และข้อมูลทางวัฒนธรรมในมิติต่างๆ ที่จะช่วย

ให้เกดิความเข้าใจอนัดรีะหว่างผูใ้ช้ภาษาองักฤษด้วยกนั ดงัเช่นที่ Mckay (2004) 

กล่าวว่า หนังสือเรียนจะเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียนในด้านของการเสริมสร้างความ

สามารถในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมมากกว่านี้หากมีการน�ำเสนอสถานการณ์ที่

เป็นการปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลจากกลุ่มวัฒนธรรมอื่นที่ไม่ใช่กลุ่มวัฒนธรรม
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เป้าหมายโดยใช้ภาษาอังกฤษ แทนการปฏิสัมพันธ์ระหว่างกลุ ่มวัฒนธรรม	

เป้าหมายกับกลุ่มวัฒนธรรมอื่นอย่างหนังสือเรียนทั่วไปในปัจจุบัน

6. ข้อเสนอแนะ
	 ข้อเสนอแนะที่ได้จากผลการวิจัยนี้คือหากอุดมการณ์การสอนภาษา

อังกฤษคือการสอนภาษาอังกฤษเป็นภานานาชาติ หนังสือเรียนภาษาอังกฤษ

ควรเพิ่มเนื้อหาด้านวัฒนธรรมให้หลากหลายมากขึ้น เช่น ประเด็นทางสังคม หรือ

ปัญหาเกีย่วกบัสิง่แวดล้อม และเป็นเนือ้หาทีเ่กีย่วข้องกบักลุม่วฒันธรรมอืน่ๆ ด้วย  

นอกจากนั้น ผู้สอนควรตระหนักว่าหนังสือเรียนนั้นเป็นเพียงแหล่งข้อมูลเพื่อให้

ผู้สอนได้เลือกปรับใช้เนื้อหาบางส่วนร่วมกับสื่ออื่นๆในการส่งเสริมให้ผู้เรียนใน

บรบิทของตนมคีวามสามารถในการสือ่สารระหว่างวฒันธรรม ซึง่ปัจจบุนัสือ่ต่างๆ

จากอินเตอร์เน็ตเอื้ออ�ำนวยอย่างยิ่งต่อการค้นคว้าข้อมูลทั้งของผู้เรียนและผู้สอน
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